Cristina Fisher  PhD, MITI
Interpreter and translator

Italian - Spanish – English

Specialist in: Software, Telecommunications, Legal, Politics, International Trade

Tel: 020 7538 0359





801 The Chart House

Mobile: 07951 04 55 03





Burrells Wharf Square

e-mail: cristina.fisher@virgin.net 

London E14 3TW



Accomplished and professional interpreter and translator with several years experience of chouchotage, simultaneous and consecutive interpreting. With Italian mother-tongue, translating from Spanish and English. Registered at the Rome Civil Courts, and with the Institute of Interpreters and Translators has worked free-lance since 1994.

RECENT CLIENTS: Software localization; Telecom Italia; RAI Radiotelevisione; Italiana; Sofitel Ltd; AT&T; SAP; DELL; Italian Parliament

CAREER HISTORY

1994 – 1999
RAI Radiotelevisione Italiana.

Interpreter and translator: Recorded interviews, film scripts, seminars, TV broadcast coverage of the war in Kosovo and other live broadcast/on-air simltaneous translations.

1995 - 1999
Telecom Italia.

Simultaneous interpreting for courses and seminars held within Telecom Italia's training school ''Guglielmo Reiss Romoli''. Simultaneous and consecutive interpreting for meetings on the ''Y2K Compliance''.

1998 - 1999


AT&T
Chouchotage for confidential business meetings. 

1994 - 1998
Governmental, Parliamentary and Political

Chouchotage and bilateral contacts during meetings of the WEU (Inter-Governmental defence group) in Paris, Rome and Palermo. Personal intepreter to Pierferdinando Casini (MP for the Italian Christian Democratic Party) and Silvio Berlusconi (MP and Former Prime Minister) at meetings of the European Democratic Union. 


Interpreter at the annual conferences of the CCD (Christian Democrats), PCI (former Communist), PDS (Left Democratic Party), & PPI (Popular Party) and several Trade Unions.

1994 - 1999
C.E.I.S.

Interpreter and translator for this Rome-based NGO during meetings and conferences for EEC projects - Leonardo, Nexus, Frontiera, and others. 

1994 - 1999
Personal interpreter to:

Professor Harold Bridger, Senior Psychiatrist at the Tavistock Clinic in London, (addiction therapy).

Professor Jonathan Fox, and Professor Zerka Moreno, psychologists, during their lectures in Rome (group therapy via Feedback Theatre).

Prof. Martien Kooyman, New Identity Project Therapy.

1997
Translated the ''Atlas of Gynaecologic Oncology'' from English into Italian, published by Tallero. Translates abstracts for medical conferences - i.e. gynaecology, allergies, cardiology. 


1999 – 2001
Software Localization In house translation of SAP’s software applications like R/3, OIL, BC and other business management software. Translation of DELL’s trainers’ manuals.
EDUCATION

1997 Post-doctoral Study

Simultaneous and Consecutive Interpreting with ''Cambridge Professional Linguists'', Cambridge. Professor Rosemarie Zamonski.

1991 - 1995
Istituto Universitario di Lingue Moderne, Milano

Doctorate in Foreign Languages and Literature. Spanish and English (108/110). Includes research at the ''Universidad Pontificia'' in Salamanca, Spain, 1994-1995.

1987 - 1991
''Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori'', Roma

Degree in Simultaneous and Consecutive interpreting. Spanish and English.

1982 - 1987
''Liceo Linguistico Internazionale'', Roma 

English, French, Spanish, Literature, Arts, Maths.
PERSONAL


Date Of Birth: 10/12/68
Married.

Interests: Music, Cinema, Swimming. 

